Załącznik nr 9 do SIWZ

numer sprawy: 23/BR/PN/2014
UMOWA Nr 23/BR/PN/2014 (wzór)
Zawarta w dniu 
 2014 roku w ………………..pomiędzy:

Głównym Urzędem Statystycznym z siedzibą w (00-925) Warszawie przy al. Niepodległości 208, posiadającym NIP: 526-10-40-828 oraz REGON: 000331501, zwanym dalej „Zamawiającym”, reprezentowanym przez: 

……………………………………………………………………………………………………………………………………..………………………………………………………………………………..,

a

…………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………..., zwanym dalej „Wykonawcą”, reprezentowanym przez:
……………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………
zwanymi dalej Stronami Umowy, 

w wyniku przeprowadzonego postępowania w trybie przetargu nieograniczonego na podstawie przepisów ustawy z dnia 29 stycznia 2004 r. Prawo zamówień publicznych 
(t.j. Dz. U. z 2013 r. poz. 907 z późn. zm.) zwanej dalej „PZP”.
§ 1

1. Zamawiający zleca, a Wykonawca zobowiązuje się do wykonania tłumaczeń pisemnych 
i ustnych z języka polskiego na język gruziński oraz z języka gruzińskiego na język polski, zwanych dalej „przedmiotem umowy”.
2. W ramach realizacji przedmiotu umowy Wykonawca zobowiązuje się do:

1) Wykonania tłumaczeń pisemnych dokumentów o charakterze specjalistycznym, w tym: referatów, prezentacji multimedialnych, publikacji, obejmujących tematykę dotyczącą:

a) systemu statystyki publicznej w Polsce, w tym statystyki regionalnej,
b) specyfiki danych statystycznych w kontekście udostępniania informacji, 

c) form i technik udostępniania danych przez GUS oraz komunikacji z użytkownikami, 

d) systemu informacji o danych i metadanych, 

e) systemu monitorowania rozwoju regionalnego,

f) współpracy Głównego Urzędu Statystycznego i urzędów statystycznych na poziomie międzynarodowym, międzyresortowym i regionalnym,

g) statystyki dziedzinowej – w szczególności z zakresu ochrony środowiska,

h) zestawień rachunków narodowych i regionalnych zgodnie ze standardami europejskimi,

i) praktycznych rozwiązań stosowanych w polskim systemie rachunków regionalnych, w tym wykorzystywania danych administracyjnych, 

j) opracowywania metodologii badań statystycznych w polskim systemie statystyki publicznej, 

k) uwarunkowań organizacyjnych i formalno-prawnych wykorzystywania w statystyce publicznej źródeł administracyjnych,

l) metod kartograficznej prezentacji danych (m.in. metody ilościowe – kartogram, kartodiagram, izolinie, metoda kropkowa), rodzaje map tematycznych.
m) graficznej prezentacji danych statystycznych. Wykresy, mapy, GIS (Wprowadzenie – sposoby prezentacji danych statystycznych; Wykresy statystyczne – rodzaje, zasady opracowywania i stosowania, możliwości i ograniczenia; Mapy statystyczne – rodzaje, zasady opracowywania i stosowania, możliwości i ograniczenia; Wykorzystanie GIS w opracowywaniu graficznej prezentacji danych statystycznych),

n) Kompendium wiedzy o rachunkach regionalnych (System rachunków regionalnych; Podstawy prawne; Dokumenty; Podręczniki metodologiczne; Nomenklatury 
i klasyfikacje; Pojęcie regionu; Jednostki obserwacji; Transakcje; Wycena; Zakres rachunków; Zakres kategorii makroekonomicznych; Podstawowe zasady prowadzenia rachunków regionalnych; Zalecane metody regionalizacji; Dostęp do danych wynikowych – publikacje i bazy danych),

o) Rekomendacji w zakresie rozwoju analiz regionalnych w systemie statystyki w Gruzji (Wprowadzenie; Analizy regionalne w Polsce – gdzie jesteśmy, dokąd zmierzamy; Możliwe rozwiązania w uwarunkowaniach organizacyjno-prawnych Gruzji; Podsumowanie).
2) Wykonania, podczas szkoleń, kursów lub seminariów oraz podczas spotkań nieformalnych, tłumaczeń ustnych typu liaison („zdanie po zdaniu”) lub konsekutywnych (następczych) z języka polskiego na język gruziński oraz z języka gruzińskiego na język polski obejmujących tematykę dotyczącą w szczególności:

a) systemu statystyki publicznej w Polsce, w tym statystyki regionalnej,

b) specyfiki danych statystycznych w kontekście udostępniania informacji, 

c) form i technik udostępniania danych przez GUS oraz komunikacji z użytkownikami, 

d) systemu informacji o danych i metadanych, 

e) systemu monitorowania rozwoju regionalnego,

f) współpracy Głównego Urzędu Statystycznego i urzędów statystycznych na poziomie międzynarodowym, międzyresortowym i regionalnym,

g) statystyki dziedzinowej – w szczególności z zakresu ochrony środowiska,

h) zestawień rachunków narodowych i regionalnych zgodnie ze standardami europejskimi,

i) praktycznych rozwiązań stosowanych w polskim systemie rachunków regionalnych, w tym wykorzystywania danych administracyjnych, 

j) opracowywania metodologii badań statystycznych w polskim systemie statystyki publicznej, 

k) uwarunkowań organizacyjnych i formalno-prawnych wykorzystywania w statystyce publicznej źródeł administracyjnych,

l) metod kartograficznej prezentacji danych (m.in. metody ilościowe – kartogram, kartodiagram, izolinie, metoda kropkowa), rodzaje map tematycznych.
§ 2
Przedmiot umowy, o którym mowa w § 1, będzie realizowany od dnia podpisania Umowy do dnia 31 grudnia 2014 roku lub do wyczerpania kwoty maksymalnego wynagrodzenia Wykonawcy, o której mowa w § 4 ust. 2 Umowy. 
§ 3

1. Strony Umowy postanawiają, że:

1) W okresie realizacji przedmiotu umowy, o którym mowa w § 2, Zamawiający przekaże Wykonawcy do tłumaczeń pisemnych maksymalnie 500 stron tekstu, w tym:

a) 350 stron tekstu do tłumaczenia w trybie zwykłym, 
b) 150 stron tekstu do tłumaczenia w trybie ekspresowym.
2) Zamawiający ma prawo do zmiany liczby stron do tłumaczeń w poszczególnych trybach, w zależności od potrzeb Zamawiającego, przy czym maksymalna liczba stron tekstu przekazanych do tłumaczeń, w okresie na jaki została zawarta umowa, nie może przekroczyć 500 stron tekstu.

3) Jedna strona obliczeniowa tłumaczonego tekstu zawiera 1 500 znaków bez spacji, odczytanych z właściwości pliku MS Word. W przypadku stron w programie Power Point, Excel oraz Adobe Reader, znaki przenoszone będą do pliku MS Word i obliczane jak wyżej.
4) Tempo tłumaczenia wynosi:

a) w trybie zwykłym – minimum 10 stron dziennie, 
b) w trybie ekspresowym – minimum 20 stron dziennie.
5) W okresie realizacji przedmiotu umowy, o którym mowa w § 2, Wykonawca wykona tłumaczenia ustne, których maksymalna liczba godzin wynosi 169 godziny, w tym maksymalna ilość godzin realizacji poszczególnych zleceń tłumaczeń ustnych wynosi:

a)
Zlecenie nr I – 104 godziny,

b)
Zlecenie nr II – 65 godzin.
6) Tłumaczenia ustne Wykonawca wykona w ramach dwóch zleceń, według następującego harmonogramu: 
a. Zlecenie nr I, w terminie:
a) od 25 do 29 sierpnia 2014 r. w Warszawie, zapewniając minimum jednego tłumacza,
b) od 27 do 29 sierpnia 2014 r. w Katowicach, zapewniając minimum jednego tłumacza,
b. Zlecenie nr II, w terminie:
a) od 20 do 24 października 2014 r. w Tbilisi (Gruzja), zapewniając minimum jednego tłumacza.
7) Zamawiający ma prawo do zmiany:

a) ilości godzin realizacji tłumaczeń ustnych, o których mowa w pkt 5), przy czym maksymalna łączna ilość godzin realizacji tłumaczeń ustnych, w okresie na jaki została zawarta Umowa, nie może przekroczyć 169 godzin,
b) terminów realizacji tłumaczeń ustnych, o których mowa w pkt 6).
8) Wykonawca zapewni usługi tłumaczenia ustnego w czasie przejazdu członków delegacji gruzińskiej na trasie Warszawa – Katowice oraz Katowice – Warszawa.

9) Wykonawca zapewni wykonanie przedmiotu Umowy przez osoby posiadające odpowiednie kwalifikacje zawodowe, doświadczenie i wykształcenie oraz stosowne uprawnienia, a w tym wiodący udział osób wskazanych w Ofercie.

10) Zmiana którejkolwiek z osób wskazanych w Ofercie Wykonawcy do realizacji przedmiotu Umowy musi być uzasadniona przez Wykonawcę na piśmie i zaakceptowana przez Zamawiającego pod rygorem nieważności. Zamawiający zaakceptuje taką zmianę wyłącznie wtedy, gdy kwalifikacje zgłoszonej zamiennie osoby będą takie same lub wyższe niż kwalifikacje, doświadczenie i wykształcenie wymagane przez Zamawiającego.
2. Przedmiot umowy, o którym mowa w § 1, będzie realizowany sukcesywnie, w zależności od potrzeb Zamawiającego, na podstawie oddzielnych zleceń składanych przez …………………………………………, uprawnionego przedstawiciela Zamawiającego, na drukach zlecenia, w których każdorazowo określony będzie:

1) W przypadku tłumaczeń pisemnych: liczba stron do tłumaczenia, tryb tłumaczenia, sposób przekazania dokumentów do tłumaczenia, wartość wykonania jednostkowego tłumaczenia. Wzór zlecenia wykonania tłumaczenia pisemnego stanowi Załącznik nr 1 do Umowy.
2) W przypadku tłumaczeń ustnych: miejsce, termin, przewidziana ilość godzin wykonania jednostkowego tłumaczenia. Wzór zlecenia wykonania tłumaczenia ustnego stanowi Załącznik nr 3 do Umowy.
3. Zlecenia tłumaczeń ustnych, o których mowa w ust. 2 pkt 2), składane będą w terminie minimum 15 dni przez planowanym terminem realizacji jednostkowego tłumaczenia.
4. Zamawiający zastrzega sobie prawo do odstąpienia od zlecenia na wykonanie tłumaczenia, 
o którym mowa w ust. 3, w ciągu 5 dni od złożenia zlecenia, bez ponoszenia kosztów z tego tytułu.
5. Zamawiający zastrzega sobie prawo do odstąpienia od zlecenia wykonania tłumaczenia pisemnego, o którym mowa w ust. 2 pkt 1), w ciągu 2 godzin od złożenia zlecenia, bez ponoszenia kosztów z tego tytułu.
6. Wykonawca zobowiązuje się do każdorazowego potwierdzenia e-mailem lub faksem, faktu otrzymania od Zamawiającego zlecenia tłumaczenia, o którym mowa w ust. 2 pkt 1) i pkt 2), oraz każdorazowego potwierdzenia e-mailem lub faksem, faktu otrzymania od Zamawiającego dokumentu w ramach zlecenia tłumaczenia pisemnego, o którym mowa 
w ust. 2 pkt 1).
7. Termin realizacji tłumaczenia pisemnego, o którym mowa w ust. 2 pkt 1), zostanie określony dla każdego zlecenia oddzielnie w formie pisemnej, po potwierdzeniu przez Wykonawcę otrzymania zlecenia wykonania tłumaczenia pisemnego. 
8. Wykonawca odbierze od Zamawiającego dokument do przetłumaczenia najpóźniej do godz. 16:15 dnia, w którym otrzymał zlecenie wykonania tłumaczenia lub następnego dnia roboczego - jeśli zlecenie wykonania tłumaczenia otrzymał po godz. 16:15. 

9. W przypadku tłumaczenia o szczególnym stopniu trudności Wykonawca pobierze od Zamawiającego źródło fachowego słownictwa i uwzględni je w tłumaczonym dokumencie.
10. Każde zlecenie, o którym mowa w ust. 2, Wykonawca wykona i rozliczy oddzielnie. 

11. Zamawiający przekaże Wykonawcy dokumenty do tłumaczenia w formie elektronicznej lub papierowej. Sposób przekazania dokumentów Zamawiający każdorazowo określi w zleceniu wykonania tłumaczenia.

12. Przetłumaczone dokumenty, Wykonawca prześle na adres poczty elektronicznej uprawnionego przedstawiciela Zamawiającego, w formacie plików do edycji (Word, Excel, PowerPoint) lub, w przypadku zakłóceń w funkcjonowaniu poczty elektronicznej Zamawiającego, dostarczy do jego siedziby w wersji elektronicznej na nośniku CD, 
w formacie plików do edycji (Word, Excel, PowerPoint). 
13. Zamawiający zastrzega sobie prawo, do zamówienia tłumaczeń pisemnych, o których mowa w ust. 2 pkt 1), w wersji papierowej. 
14. Wykonawca zapewni jednolitość i spójność zastosowanego słownictwa i terminologii specjalistycznej oraz frazeologii w tłumaczonych dokumentach.
15. W tłumaczonych dokumentach Wykonawca stosował będzie terminologię specjalistyczną 
w tym terminologię statystyczną, stosowaną przez Krajowy Urząd Statystyczny Gruzji – Sakartwelos Statistikis Erownuli Samsachuri, oraz terminologię kartograficzną zgodną 
z literaturą w języku gruzińskim w tym zakresie. 

16. Wykonawca zapewni, aby przetłumaczone dokumenty posiadały zgodną z dokumentami oryginalnymi szatę graficzną i aby uwzględniały wszystkie elementy w nich zawarte, 
w szczególności: rysunki, wykresy i podpisy.

17. Elementy, o których mowa w ust. 16, Wykonawca zeskanuje i załączy do tłumaczonego tekstu w odpowiednim miejscu, w formie obiektów graficznych, przy czym wszystkie fragmenty tekstowe tych obiektów będą przetłumaczone oraz przekazane w postaci edytowalnych opisów.
18. Wykonawca zweryfikuje pod względem kompletności oraz poprawności tłumaczeń przygotowane dokumenty przed przekazaniem ich Zamawiającemu. 
19. Jeżeli Zamawiający stwierdzi, że przekazany przez Wykonawcę, przetłumaczony dokument zawiera braki lub błędy, Wykonawca zobowiązuje się do uzupełnienia stwierdzonych braków lub naniesienia poprawek w terminie uzgodnionym z Zamawiającym. 
20. W przypadku nieuzupełnienia braków lub nienaniesienia poprawek, o których mowa 
w ust. 19, w wyznaczonym terminie, Zamawiający zastrzega sobie prawo do naliczenia kar umownych, o których mowa w § 6 ust. 1 pkt. 5. 

21. Uzupełnienie braków lub naniesienie poprawek w przetłumaczonym dokumencie Wykonawca wykona w ramach wynagrodzenia należnego za wykonanie danego zlecenia. 
22. W przypadku gdy Zamawiający nie wyrazi zgody, nie dopuszcza się dzielenia tłumaczonego dokumentu pomiędzy kilku tłumaczy.
23. W przypadku stwierdzenia przez Zamawiającego, że tłumaczenie ustne zostało wykonane wadliwie, Wykonawca zobowiązuje się do zmiany tłumacza podczas kolejnego dnia tłumaczenia na żądanie Zamawiającego oraz zapłaty kary umownej zgodnie z § 6 ust. 1 
pkt 6). Kwalifikacje zgłoszonej zamiennie osoby będą takie same lub wyższe niż kwalifikacje, doświadczenie i wykształcenie wymagane przez Zamawiającego.
24. Po bezskutecznym żądaniu zmiany tłumacza, o którym mowa w ust. 23, Zamawiający uprawniony jest do odstąpienia od umowy i żądania kar umownych zgodnie z § 6 ust. 1 
pkt 1).

25. Wykonawca zapewni usługę uwierzytelnienia przez tłumacza przysięgłego spełniającego warunki określone w Ustawie z dnia 25 listopada 2004 r. o zawodzie tłumacza przysięgłego (Dz. U. 2004 nr 273 poz. 2702 z późn. zm.), każdorazowo na pisemne zamówienie Zamawiającego, zawarte w zleceniu wykonania tłumaczenia pisemnego.

26. Koszty usługi uwierzytelnienia przez tłumacza przysięgłego, o której mowa w ust. 25, ponosi Zamawiający.

27. Usługa uwierzytelnienia przez tłumacza przysięgłego, o której mowa w ust. 25. rozliczana będzie  wg cen jednostkowych za jedną stronę tłumaczenia, o których mowa w § 4 
ust. 1, pkt 1), ppkt a), z tym że jedna strona obliczeniowa tłumaczonego tekstu zawierać będzie 1 125 znaków bez spacji. 
28. Dokumentem potwierdzającym wykonanie zlecenia, o którym mowa w ust. 2 pkt 1), będzie sporządzone oraz podpisane przez upoważnionych przedstawicieli Stron potwierdzenie wykonania tłumaczenia pisemnego, którego wzór stanowi załącznik nr 2 do umowy.
29. Dokumentem potwierdzającym wykonanie zlecenia, o którym mowa w ust. 2 pkt 2), będzie sporządzone oraz podpisane przez upoważnionych przedstawicieli Stron potwierdzenie wykonania tłumaczenia ustnego, którego wzór stanowi załącznik nr 4 do umowy.
§ 4
1. Wynagrodzenie Wykonawcy z tytułu tłumaczenia wykonanego w ramach realizacji przedmiotu umowy na podstawie składanych zleceń, o których mowa w § 3 ust. 2, będzie obliczane:

1) w oparciu o ceny jednostkowe za jedną stronę przetłumaczonego tekstu, przy czym cena jednostkowa jednej strony tłumaczonego tekstu:

a) w trybie zwykłym wynosi:

netto …………………………..zł (słownie: ……………………………… zł 00/100),

VAT ………%,

brutto ………………………….zł (słownie: ……………………………… zł 00/100),
b) w trybie ekspresowym wynosi:

netto …………………………..zł (słownie: ……………………………… zł 00/100),

VAT ………%,

brutto ………………………….zł (słownie: ……………………………… zł 00/100),
2) w oparciu o ceny jednostkowe za jedną godzinę tłumaczenia ustnego, przy czym cena jednostkowa jednej godziny tłumaczenia ustnego realizowanego:

a) w terminie od 25 do 29 sierpnia 2014 r. w Warszawie, wynosi:
netto …………………………..zł (słownie: ……………………………… zł 00/100),

VAT ………%,

brutto ………………………….zł (słownie: ……………………………… zł 00/100),
b) w terminie od 27 do 29 sierpnia 2014 r. w Katowicach, wynosi:

netto …………………………..zł (słownie: ……………………………… zł 00/100),

VAT ………%,

brutto ………………………….zł (słownie: ……………………………… zł 00/100),
c) w terminie od 20 do 24 października 2014 r. w Tbilisi (Gruzja), wynosi 
netto …………………………..zł (słownie: ……………………………… zł 00/100),

VAT ………%,

brutto ………………………….zł (słownie: ……………………………… zł 00/100),
2. Za realizację przedmiotu umowy, o którym mowa w § 1, Zamawiający zapłaci Wykonawcy maksymalne wynagrodzenie w wysokości:
netto …………………………..zł (słownie: ……………………………… zł 00/100),

VAT ………%,

brutto ……………………. zł (słownie: ………………………… zł 00/100),
z zastrzeżeniem, że Wykonawcy nie przysługuje żadne roszczenie, z tytułu niezrealizowania przedmiotu umowy w wysokości odpowiadającej kwocie maksymalnego wynagrodzenia.
§ 5
1. Wynagrodzenie za tłumaczenia, Zamawiający zapłaci po wykonaniu zlecenia, o którym mowa w § 3 ust. 2, każdorazowo na podstawie prawidłowo wystawionej i dostarczonej przez Wykonawcę faktury VAT i dołączonego do niej zatwierdzonego bez zastrzeżeń potwierdzenia wykonania tłumaczenia, o którym mowa w § 3 ust. 28 i ust. 29.
2. Wykonawca zobowiązuje się dostarczyć fakturę VAT w terminie 14 dni od daty podpisania Potwierdzenia wykonania tłumaczenia.
3. Wynagrodzenie, o którym mowa w ust. 1, Zamawiający zapłaci przelewem na rachunek bankowy Wykonawcy wskazany na fakturze, w terminie 14 dni od daty otrzymania faktury.
4. Za dotrzymanie terminu zapłaty, określonego w ust. 3, uważa się złożenie przez Zamawiającego w tym terminie polecenia przelewu w banku Zamawiającego.
§ 6
1. Wykonawca zapłaci Zamawiającemu karę umowną:
1) w przypadku odstąpienia od Umowy przez Zamawiającego z przyczyn leżących po stronie Wykonawcy w wysokości 10 % maksymalnego wynagrodzenia, o którym mowa 
w § 4 ust. 2,
2) w przypadku odstąpienia od Umowy przez Wykonawcę z przyczyn nieleżących po stronie Zamawiającego w wysokości 10 % maksymalnego wynagrodzenia, o którym mowa 
w § 4 ust. 2,
3) w przypadku odstąpienia przez Wykonawcę od wykonania jednostkowego zlecenia, 
o którym mowa w § 3 ust. 2, z przyczyn leżących po stronie Wykonawcy, w wysokości 
20 % wynagrodzenia brutto, przysługującego za wykonanie danego zlecenia, obliczonego zgodnie z § 4 ust. 1.
4) za każdy dzień opóźnienia w wykonaniu jednostkowego zlecenia, o którym mowa w § 3 
ust. 2, w wysokości 5 % wynagrodzenia brutto, przysługującego za wykonanie danego zlecenia, obliczonego zgodnie z § 4 ust. 1, jednak nie więcej niż 10 % tego wynagrodzenia.
5) w przypadku nieuzupełnienia braków lub nienaniesienia poprawek, o których mowa 
w § 3 ust. 19, w uzgodnionym terminie, w wysokości 1 % wynagrodzenia brutto, przysługującego za wykonanie danego zlecenia, obliczonego zgodnie z § 4 ust. 1, za każdy dzień opóźnienia, jednak nie więcej niż 10 % tego wynagrodzenia. 
6) w przypadku niewykonania zlecenia tłumaczenia ustnego, o którym mowa w § 3 ust. 2 
pkt 2) zgodnie z warunkami Umowy, w wysokości 5% wartości wynagrodzenia brutto, 
przysługującego za wykonanie danego zlecenia, obliczonego zgodnie z § 4 ust. 1.
7) w przypadku niewykonania lub nienależytego wykonania jednostkowego zlecenia, 
o którym mowa w § 3 ust. 2, Zamawiający zastrzega sobie prawo do zlecenia wykonania tego zlecenia podmiotowi trzeciemu i obciążenia Wykonawcy kosztami w wysokości różnicy pomiędzy kosztami wykonania jednostkowego zlecenia, wyliczonymi zgodnie 
z § 4 ust. 1, a realnie poniesionymi kosztami.
2. Kary umowne, o których mowa w ust. 1 podlegają sumowaniu. 

3. Zamawiający ma prawo do potrącania kar umownych z należnego Wykonawcy wynagrodzenia (faktur).
4. Zamawiający zastrzega sobie prawo do odszkodowania uzupełniającego, przewyższającego wysokość kar umownych, do wysokości rzeczywiście poniesionej szkody.
§ 7

1. Wykonawca wniósł zabezpieczenie należytego wykonania Umowy wynoszące 5 % wartości Umowy, określonej w § 4 ust. 2, w kwocie ……………………….………..…. zł (słownie: ……………………00/100 złotych) w formie …………...................................

2. Zabezpieczenie należytego wykonania umowy służy do pokrycia roszczeń Zamawiającego wynikających z realizacji Umowy bez potrzeby uzyskania zgody Wykonawcy. 
W przypadku wniesienia zabezpieczenia w innej formie niż w pieniądzu, kwota roszczeń będzie zapłacona na rzecz Zamawiającego, na pierwsze jego pisemne wezwanie stwierdzające, że Wykonawca nie wywiązał się ze zobowiązań wynikających z Umowy.

3. Zabezpieczenie należytego wykonania Umowy zostanie zwrócone Wykonawcy w 100% 
w terminie 30 dni kalendarzowych po zakończeniu realizacji Umowy. 

4. Z zabezpieczenia należytego wykonania Umowy Zamawiający ma prawo potrącić wszelkie należności Zamawiającego z tytułu niewykonania lub nienależytego wykonania przez Wykonawcę przedmiotu Umowy, w tym koszty zastępczego wykonania przedmiotu Umowy oraz koszty zastępczego usunięcia wad.
§ 8
1. Wykonawca przenosi na Zamawiającego w ramach wynagrodzenia brutto, o którym mowa 
w § 4 ust. 2, własność egzemplarzy dokumentów, o których mowa w § 3 ust. 12 i ust.13, wraz z nośnikami, na których zostaną one utrwalone oraz autorskie prawa majątkowe do dostarczonych dokumentów na wszystkich znanych w dniu zawarcia umowy polach eksploatacji, w szczególności prawo do: 
1) zwykłego użytkowania zgodnego z przeznaczeniem, 

2) rozporządzania prawami do dokumentów, w tym udostępniania podmiotom trzecim, 

3) zwielokrotniania dokumentów, wytwarzania techniką drukarską i cyfrową oraz publicznego udostępniania, 

4) wykonywania na ich podstawie innych opracowań, jako dzieł zależnych i rozporządzanie ich prawami. 

2. Przeniesienie praw dotyczy dokumentów w stanie, w jakim znajdują się w dniu przeniesienia oraz w każdym następnym dniu łącznie z dokonywanymi przez Wykonawcę zmianami, poprawkami i uzupełnieniami.
3. Nabycie przez Zamawiającego uprawnień, o których mowa w ust. 1, następuje z chwilą odbioru dokumentów, o których mowa w § 3 ust. 12 i ust. 13 i podpisania przez upoważnionych przedstawicieli Stron potwierdzenia wykonania tłumaczenia pisemnego, 
o którym mowa w § 3 ust. 29.
4. Wykonawca gwarantuje, że przedmiot umowy nie będzie obciążony wadami prawnymi.

5. W przypadku wystąpienia wad prawnych Zamawiającemu przysługuje prawo odstąpienia od umowy oraz żądania kary umownej przewidzianej w § 6 ust. 1 pkt. 1.

6. W przypadku wytoczenia przeciwko Zamawiającemu przez osoby trzecie powództwa 
z powodu wad prawnych, Wykonawca zobowiązuje się zapewnić Zamawiającemu na swój koszt ochronę sądową oraz pełne zaspokojenie roszczeń z tytułu wyroku sądowego.
§ 9
1. Wykonawca zobowiązuje się do zachowania w tajemnicy wszelkich informacji pozyskanych w związku realizacją przedmiotu umowy oraz odpowiada w tym zakresie za osoby, które 
w jego imieniu wykonują zlecenia na rzecz Zamawiającego.

2. Informacje niezbędne do realizacji przedmiotu umowy Wykonawca udostępni wyłącznie osobom, którym są one niezbędne do wykonania przedmiotu umowy.
§ 10
1. Zamawiającemu przysługuje prawo do odstąpienia od Umowy w następujących sytuacjach:

1) w przypadku wystąpienia istotnej zmiany okoliczności powodującej, że wykonanie Umowy nie leży w interesie publicznym, czego nie można było przewidzieć w chwili zawarcia Umowy, w terminie 30 dni od powzięcia wiadomości o powyższych okolicznościach,
2) w przypadku trzykrotnego niewykonania lub nienależytego wykonania jednostkowego zlecenia, o którym mowa w § 3 ust. 2,

2. W przypadku odstąpienia od Umowy, Wykonawca może żądać jedynie wynagrodzenia należnego mu z tytułu faktycznego wykonania poszczególnych zleceń na wykonanie tłumaczenia. 
§ 11
1. Wykonawca – zgodnie z oświadczeniem zawartym w Ofercie – zamówienie wykona:

1) bez udziału podwykonawców;(*)
2) przy udziale podwykonawców, w zakresie …………………………………….….;(*)
3) przy udziale ……………………………………, tj. podwykonawcy/ów na którego/ych zasoby Wykonawca powoływał się, na zasadach określonych w art. 26 ust. 2b ustawy PZP, w celu wykazania spełniania warunków udziału w postępowaniu, o których mowa w art. 22 ust. 1 ustawy PZP w zakresie ………………………………………….. (*)
2. Jeżeli zmiana podwykonawcy dotyczy podmiotu, na którego zasoby Wykonawca powoływał się, na zasadach określonych w art. 26 ust. 2b ustawy PZP, w celu wykazania spełniania warunków udziału w postępowaniu, o których mowa w art. 22 ust. 1 ustawy PZP, Wykonawca jest obowiązany wykazać Zamawiającemu, iż proponowany inny podwykonawca samodzielnie spełnia je w stopniu nie mniejszym niż wymagany dla tych warunków w trakcie postępowania o udzielenie zamówienia.

3. Zmiana podwykonawcy nie stanowi zmiany umowy. 

(*) jeśli dotyczy

§ 12
1. Wszelkie zmiany Umowy wymagają formy pisemnego aneksu pod rygorem nieważności.

2. Zmiana Umowy musi być zgodna z ustawą Prawo zamówień publicznych i zgłoszona przez Stronę Umowy nie później niż w terminie 7 dni przed jej planowanym wprowadzeniem.

3. Zmiana Umowy dokonana z naruszeniem ust. 2 podlega unieważnieniu.

4. Zamawiający przewiduje możliwość zmiany treści Umowy w przypadku:
1) gdy zaistnieją okoliczności skutkujące koniecznością dokonania zmian, których nie można było przewidzieć w momencie zawierania Umowy, a zmiany są korzystne dla Zamawiającego, przy czym zmiany te nie mogą wpływać na wysokość wynagrodzenia należnego Wykonawcy. 
2) zmiany ustawowej stawki podatku VAT.
5. Zmiany Umowy nie wymaga:
1) zmiana liczby stron przekazanych do tłumaczeń pisemnych w poszczególnych trybach, przy czym maksymalna liczba stron tekstu przekazana do tłumaczeń, w okresie na jaki została zawarta Umowa, nie może przekroczyć 500 stron tekstu;
2) zmiana terminów oraz ilości godzin realizacji tłumaczeń ustnych, przy czym maksymalna ilość godzin realizacji tłumaczeń ustnych, w okresie na jaki została zawarta Umowa, nie może przekroczyć 169 godzin, w tym maksymalna ilość godzin realizacji poszczególnych zleceń nie może przekroczyć:
a) dla zlecenia nr I - 104 godzin,
b) dla zlecenia nr II - 65 godzin;
3) zmiana adresu do korespondencji;
4) zmiana osób reprezentujących Zamawiającego lub Wykonawcę;
5) zmiana osób odpowiedzialnych za nadzór nad realizacją Umowy.
6. W przypadku:

1) zmian liczby stron przekazanych do tłumaczeń pisemnych, o których mowa 
w ust. 5, pkt 1), 
2) zmian ilości godzin realizacji tłumaczeń ustnych, o których mowa 
w ust. 5, pkt 2), 
wartość przedmiotu Umowy ulegnie odpowiedniemu zmniejszeniu, przy zachowaniu odpowiednio, jednostkowej ceny brutto za jedną stronę obliczeniową przetłumaczonego tekstu, o której mowa w § 4 ust. 1, pkt 1, ppkt a) lub b) oraz jednostkowej ceny brutto za jedną godzinę tłumaczenia ustnego, o której mowa § 4 ust. 1, pkt 2, ppkt a) lub b) lub c). W tym przypadku Wykonawca nie będzie rościł sobie żadnych praw z tego tytułu do Zamawiającego.
7. Zmiany, o których mowa w ust. 5 mogą być dokonywane w drodze jednostronnego pisemnego oświadczenia danej strony i wywołują skutek od dnia doręczenia go drugiej stronie. 

8. Z wnioskiem o zmianę postanowień Umowy w zakresie określonym w ust. 5 może wystąpić zarówno Wykonawca jak i Zamawiający.
§ 13
1. Koordynatorami upoważnionymi do współdziałania przy realizacji Umowy będą:

1) ze strony Zamawiającego: 
- ………………………, tel. ………….. e-mail: ………………………………………

- ………………………, tel. ………….. e-mail: ………………………………………
2) ze strony Wykonawcy
 - …………………….., tel. ………….. e-mail: ……………………………………..…
- …………………….., tel. ………….. e-mail: ……………………………………..….
2. Zmiana osób, o których mowa w ust. 1, następuje poprzez pisemne powiadomienie drugiej Strony i nie stanowi zmiany treści Umowy.
§ 14
1. W przypadku zaistnienia ewentualnych sporów między Stronami Umowy dotyczących realizacji przedmiotu umowy, Strony Umowy zobowiązują się do ich rozwiązywania na drodze porozumienia Stron.

2. W przypadku, gdy dany spór nie zostanie przez Strony Umowy rozwiązany na drodze porozumienia w terminie 30 dni od dnia jego powstania, wówczas spór zostanie poddany pod rozstrzygnięcie sądu właściwego dla siedziby Zamawiającego.

3. Wszelkiego rodzaju informacje przekazywane przez Strony Umowy, a związane z wynikłym sporem, dla zachowania swej ważności wymagają formy pisemnej.
§ 15
1. Wszelkie postanowienia Umowy będą interpretowane na podstawie przepisów prawa polskiego.

2. W sprawach nieuregulowanych Umową mają zastosowanie odpowiednie przepisy prawa polskiego, a w szczególności przepisy ustawy z dnia 23 kwietnia 1964 r. - Kodeks cywilny (Dz. U. z 1964 r. Nr 16 poz. 93 z późn. zm.) i innych powszechnie obowiązujących przepisów, o ile ustawa Prawo zamówień publicznych, nie stanowi inaczej.  

3. Wszelkie oświadczenia, zawiadomienia oraz zgłoszenia dokonywane przez Strony Umowy, 
a wynikające z postanowień Umowy winny być dokonywane wyłącznie w formie pisemnej, faksem lub pocztą elektroniczną. Zawiadomienia i oświadczenia dokonane w innej formie nie wywołują skutków prawnych ani faktycznych. Za termin przekazania przyjmuje się datę potwierdzenia odbioru dla formy pisemnej i elektronicznej albo datę przesłania faksu na wymieniony w Umowie nr faksu.

4. Wykonawca nie może przelać wierzytelności wynikających z niniejszej Umowy na osoby trzecie bez pisemnej zgody Zamawiającego.

5. Umowę sporządzono w trzech jednobrzmiących egzemplarzach, z których dwa otrzymuje Zamawiający, a jeden Wykonawca.

6. Integralną częścią Umowy są Załączniki do Umowy:

Załączniki do umowy:

1) Załącznik nr 1- Zlecenie wykonania tłumaczenia pisemnego (wzór),
2) Załącznik nr 2- Potwierdzenie wykonania tłumaczenia pisemnego (wzór)
3) Załącznik nr 3- Zlecenie wykonania tłumaczenia ustnego (wzór),

4) Załącznik nr 4- Potwierdzenie wykonania tłumaczenia ustnego (wzór),
ZAMAWIAJĄCY






WYKONAWCA
Załącznik nr 1
do umowy nr 23/BR/PN/2013
Główny Urząd Statystyczny

Al. Niepodległości 208

00-925 Warszawa

Warszawa, dnia ........................ 
nazwa Wykonawcy

ul. .............

....-..... miejscowość

Zlecenie nr BR/.....-...../...../20   
wykonania tłumaczenia pisemnego (wzór)

1. Zamawiający składa zlecenie wykonania tłumaczenia pisemnego*:

1) …….. stron (wydruk) – w trybie zwykłym.
z języka......................... na język ……………………….
2) …….. stron (wydruk) – w trybie ekspresowym.
z języka......................... na język ……………………….
2. Sposób przekazania dokumentów:

…………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………
3. Krótki opis zlecenia: …..……………………………………………………………………………………………………..……………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………
4. Wynagrodzenie za wykonanie zlecenia wyniesie ................. zł brutto.
Termin realizacji zlecenia uzgodniony zostanie pisemnie, w drodze korespondencji e-mail lub za pośrednictwem faksu w dniu otrzymania przez Wykonawcę niniejszego zlecenia.
Proszę o potwierdzenie otrzymania niniejszego zlecenia faksem lub e-mailem.
ZAMAWIAJĄCY





WYKONAWCA


..........................................





....................................
Załącznik nr 2
do umowy nr 23/BR/PN/2013
Główny Urząd Statystyczny

Al. Niepodległości 208

00-925 Warszawa
Warszawa, dnia ....................................

nazwa Wykonawcy

ul. .............

....-..... miejscowość
Potwierdzenie wykonania tłumaczenia pisemnego (wzór)

Do zlecenia nr BR/.......-....../.........../2014 z dnia ...................................

Wyszczególnienie:

.........................................................................................................................................................
.........................................................................................................................................................
.........................................................................................................................................................

..........................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................
Uwagi Zamawiającego:

............................................................................................................................................................

............................................................................................................................................................

............................................................................................................................................................

............................................................................................................................................................

............................................................................................................................................................

...........................................................................................................................................................
ZAMAWIAJĄCY





WYKONAWCA

......................................................


..............................................................

Załącznik nr 3
do umowy nr 23/BR/PN/2013

Główny Urząd Statystyczny

Al. Niepodległości 208

00-925 Warszawa

nazwa Wykonawcy

ul. .............

....-..... miejscowość

Zlecenie nr BR-/.....-...../...../20.... 
na wykonanie tłumaczenia ustnego 

1. Zamawiający składa zamówienie na wykonanie tłumaczenia ustnego 
z języka ........................... na język ...............................................

2. Miejsce wykonywania tłumaczenia ustnego: ………………………………………….

3. Termin wykonywania tłumaczenia ustnego w dniach od …….. do ……….. 20.. r.

4. Szacowana liczba godzin wykonywania tłumaczenia ustnego ………… godzin.

Informacje uzupełniające:

Zamawiający szacuje, że wynagrodzenie wyniesie ................. zł.
(słownie ............................................................................................................................)

ZAMAWIAJĄCY





WYKONAWCA


..........................................





......................................
Załącznik nr 4
do umowy nr 23/BR/PN/2013
Główny Urząd Statystyczny

Al. Niepodległości 208

00-925 Warszawa

Warszawa, dnia ....................................

nazwa Wykonawcy

ul. .............

....-..... miejscowość
Potwierdzenie wykonania tłumaczenia ustnego 

Do zamówienia nr BR/.......-....../.........../20.... z dnia ...................................

Wyszczególnienie:

W dniach: od …… do ……… 2014 r., podczas …………………………………………………

……………………………………………………………………………………………………..
odbywającego się w ……………………………………………………………………………….
……………………………………………………………………………………………………...
Pani/Pan .......................................................................................................................................

Pani/Pan .......................................................................................................................................

Wykonywał (-a, -li) tłumaczenie w czasie ................................ godzin.

Uwagi Zamawiającego:

.....................................................................................................................................................

.....................................................................................................................................................

.

Wynagrodzenie za tłumaczenie wynosi ............................. zł

(słownie ............................................................................................................................)

ZAMAWIAJĄCY





TŁUMACZ (-E)

……………………………..                                       …………………………..

……………………………                                        ……………………………
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